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 РЕЗОЛЮЦИЯ 1/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии: 

1. избирает Халила Карама (Ливан) Председателем четвертой сессии Совещания госу-
дарств – участников Конвенции об охране подводного культурного наследия; 

2. избирает, Иран, Мексику, Нигерию и Францию заместителями Председателя четвер-
той сессии Совещания государств-участников; 

3. избирает Виктора Вахоньева (Украина) докладчиком четвертой сессии Совещания 
государств-участников. 

РЕЗОЛЮЦИЯ 2/MSP 4 
 
Совещание государств-участников на своей четвертой сессии,  

1. рассмотрев документ UCH/13/4.MSP/220/2 REV.2, 
 
2. утверждает повестку дня, включенную в вышеупомянутый документ.  

РЕЗОЛЮЦИЯ 3/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии, 

1.  рассмотрев проект краткого отчета третьей сессии Совещания государств – участни-
ков Конвенции об охране подводного культурного наследия, содержащийся в приложе-
нии к документу UCH/13/4.MSP/220/3 Rev., 

2.  принимает с поправками отчет, содержащийся в вышеуказанном документе; 

3. принимает к сведению доклад Секретариата, содержащийся в документе 
UCH/13/4.MSP/220/INF.1, и постановляет проводить обсуждение подобного доклада на 
каждой своей сессии в качестве постоянного отдельного пункта повестки дня Совеща-
ния государств-участников. 

 
РЕЗОЛЮЦИЯ 4/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии, 

1.  рассмотрев документы UCH/13/4.MSP/220/4 REV 4 и UCH/13/4.MSP/220/INF.2, а также 
содержащиеся в них рекомендации, благодарит Консультативный орган за его ра-
боту; и  

2. учитывает серьезные угрозы, которые представляют опасность для сохранения под-
водного культурного наследия: мародерство, промышленное освоение и деятельность, 
косвенно затрагивающая подводное культурное наследие; 

3.  признает необходимость обеспечения сбалансированности между экономической це-
лесообразностью проектов в области развития, добычи полезных ископаемых и туриз-
ма и необходимостью сохранения подводного культурного наследия;  

4.  рекомендует государствам-участникам повышать уровень информированности 
разработчиков проектов в области развития и добычи полезных ископаемых, рыба-
ков, дайверов и других заинтересованных сторон; и  
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5.  рекомендует государствам-участникам в отношении проектов в области развития 
и добычи полезных ископаемых обеспечить, чтобы:  

(а) в рамках проектов в области развития и добычи полезных ископаемых учитыва-
лось существование подводного культурного наследия;  

(b) документация по проектам в области развития и  добычи полезных ископаемых, 
представленная на утверждение, включала обязательную оценку района и указа-
ние имеющегося в этом районе подводного культурного наследия; 

(c) при предоставлении разрешений в отношении любых проектов в области разви-
тия и добычи полезных ископаемых, которые касаются прибрежных районов или 
морского дна, в обязательном порядке проводились консультации с компетент-
ными национальными органами в области подводного культурного наследия; а в 
случаях, когда проведение подобных консультаций не представляется возмож-
ным, уполномоченные национальные органы власти привлекали специалистов в 
области подводного культурного наследия;  

(d) критерии оценки, применяемые при предоставлении разрешения на проекты в 
области развития и добычи полезных ископаемых, включали в себя воздействие 
проекта на подводное культурное наследие; 

(e) в обязанности государственных и частных разработчиков таких проектов входило 
предоставление финансирования и принятие ответственности за: 

(i) оценку района реализации проекта и определение находящегося в нем под-
водного культурного наследия;  

(ii) предупреждение, насколько это возможно, воздействия проекта на состоя-
ние подводного культурного наследия в районе реализации проекта и окру-
жающей его среды;  

(iii)  смягчение негативных последствий реализации проекта в районе его осу-
ществления и окружающей его среде;  

(iv) сохранение пострадавшего подводного культурного наследия; и  

(v) привлечение интереса к пострадавшему подводному культурному наследию 
и распространение связанной с ним информации; 

(f) в качестве альтернативы, все соответствующие проекты в области инфраструк-
туры и добычи полезных ископаемых облагались налогом, поступающим в фонд, 
предназначенный для:  

(i) предварительной оценки всех районов разработок;  

(ii) определения или предположения существования подводного культурного 
наследия в этих районах; и  

(iii)  принятия мер, перечисленных в пункте (e);  

(g) в отношении разработчиков проектов в области инфраструктуры и добычи полез-
ных ископаемых, которые не соблюдают положения, введенные в целях охраны 
подводного культурного наследия, применялись санкции; 

(h) расширялась практика картирования и создания реестров прибрежных районов и 
территориальных вод с целью разработки моделей прогнозирования для опреде-
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ления районов повышенного риска, обнаружения подводного культурного насле-
дия и разработки политики, направленной на предупреждение и смягчение воз-
действия;  

(i) был разработан кодекс в отношении проектов в области развития и инфраструк-
туры и их связи с охраной подводного культурного наследия.  

6. Рекомендует государствам-участникам в отношении рыбного и тралового про-
мыслов поощрять: 

(a) разработку мер по физической защите объектов подводного культурного насле-
дия или создание соответствующих охраняемых районов; и  

(b) включение вопросов, связанных с охраной подводного культурного наследия, в 
политику в области рыболовства и создание особых охраняемых районов, в ко-
торых рыболовство запрещено.  

7. Рекомендует государствам-участникам в отношении досугового дайвинга  
поощрять: 

(a) сотрудничество с поставщиками услуг в области дайвинга и повышение уровня 
их информированности в отношении охраны подводного культурного наследия 
посредством проведения мероприятий, таких, как популяризация разработанного 
ЮНЕСКО Кодекса этических норм дайвинга на подводных археологических 
объектах; и  

(b) возможное введение стимулирующих мер для препровождения случайно обна-
руженных объектов компетентным национальным органам. 

8. Рекомендует государствам-участникам, ссылаясь на статью 22.1 Конвенции, в от-
ношении национальных органов власти: 

(a) обеспечить компетентные национальные органы финансированием, людскими 
ресурсами, техническими средствами и материальной базой, необходимыми для 
обеспечения надлежащего управления, проведения научных исследований и со-
хранения такого наследия; и  

(b) поощрять разработку ими собственных формуляров реестра подводного культур-
ного наследия в соответствии с национальным законодательством в целях со-
здания, поддержания и обновления реестра подводного культурного наследия 
или использование Типового формуляра ЮНЕСКО для реестра подводного 
культурного наследия, содержащегося в приложении к настоящей резолюции. 

9.  Рекомендует государствам-участникам в отношении научных исследований и со-
здания потенциала поощрять: 

(а) увеличение государственного финансирования науки в целях финансирования 
научно-исследовательской деятельности в области подводного культурного 
наследия;  

(b) международные и региональные инициативы в области создания потенциала и 
подготовку специалистов;  

(с) унификацию стандартов научной квалификации для подводных археологов; и  

(d) унификацию порядка предоставления лицензий водолазам-исследова-
телям, включая соответствующие юридические требования, а также требования 
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в отношении состояния здоровья и безопасности, в целях содействия междуна-
родному сотрудничеству в рамках научно-исследовательских проектов и опреде-
ления общих минимальных базовых стандартов в сфере археологического дай-
винга; унификацию подготовки в области дайвинга в археологических целях; и 
взаимное признание национальных квалификаций в области дайвинга в археоло-
гических целях. 

10.  Рекомендует государствам-участникам в отношении принимаемых мер обеспечить, 
чтобы решения относительно альтернативы поднятия объекта на поверхность или его со-
хранения в месте нахождения принимались на основании сравнительного анализа его зна-
чимости с другими существующими объектами.  

11.  Призывает государства-участники наращивать деятельность и сотрудничество в 
сфере:  

(а) подводных археологических исследований внутренних вод;  

(b) морских маршрутов; и  

(с) подводных доисторических ландшафтов и объектов, в частности, в сочетании с 
выполнением и популяризацией нормативных актов в области защиты окружаю-
щей среды.  

12.  Призывает государства-участники учитывать, что финансирование раскопок за 
счет изъятия артефактов из коллекции и/или реестра соответствующего объекта и их по-
следующей продажи противоречит правилам, обозначенным в приложении к Конвенции 
2001 г. 

13.  Призывает государства-участники в отношении образования: 

(a) включать вопросы подводного культурного наследия в учебные материалы и 
учебные программы начальных, средних и высших учебных заведений;  

(b) создавать короткометражные фильмы и мультфильмы для детей для размеще-
ния на «Детской страничке» веб-сайта ЮНЕСКО, посвященного подводному 
культурному наследию, и предоставлять любые другие соответствующие мате-
риалы для этой «Детской странички»;  

(c) развивать и способствовать сотрудничеству с соответствующими издателями 
детской литературы; и  

(d) распространять и обмениваться соответствующими выставками, посвященными 
подводному культурному наследию. 

14.  Постановляет организовать в 2014 г. при международной поддержке без финансовых 
последствий для обычной программы ЮНЕСКО специальные памятные и научные меро-
приятия, посвященные подводному культурному наследию Первой мировой войны, и пред-
лагает государствам обеспечить внебюджетное финансирование, необходимое для их про-
ведения. 

15.  Призывает государства-участники в целях популяризации подводной археоло-
гии:  

(a) принять меры для наглядной демонстрации общественного интереса и целесо-
образности охраны подводного культурного наследия;  

(b) собирать информацию о рекомендуемых моделях и статистические данные;  
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(c) предлагать такие модели управления подводным культурным наследием, кото-
рые отвечали бы интересам устойчивого экономического развития регионов; и  

(d) укреплять престиж подводной археологии и участие общественности в информа-
ционно-разъяснительной деятельности, защите и использовании преимуществ 
подводного культурного наследия. 

16.  В отношении инициатив в области виртуального доступа Совещание: 

(а) призывает государства-участники создавать специальные веб-сайты, посвя-
щенные подводному культурному наследию, не раскрывая при этом информа-
цию, которая может поставить объекты наследия под угрозу;  

(b) просит Секретариат обеспечивать реализацию подобных инициатив в рамках 
общего Интернет-пространства или проекта на веб-сайте ЮНЕСКО, посвящен-
ном подводному культурному наследию;  

(с) призывает аккредитованные НПО содействовать этому проекту или веб-сайту и 
оказывать помощь по контролю качества и этических аспектов предлагаемых 
инициатив.  

РЕЗОЛЮЦИЯ 5/MSP 4: 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии,  

1. рассмотрев документ UCH/13/4.MSP/220/5 REV, 

2. избирает в качестве членов Консультативного научно-технического органа Со-
вещания государств – участников Конвенции об охране подводного культурного 
наследия: 

1.  Долорес Элкин (Аргентина) 

2.  Мишеля Лура (Франция) 
3.  Сейеда Хоссейна Садата Мейдани (Иран) 

4.  Марию Элену Барбу Майнеке (Мексика) 

5.  Константина Чера (Румыния) 

6.  Уафу бен Слиман (Тунис) 

РЕЗОЛЮЦИЯ 6/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии,  

1. рассмотрев документ UCH/13/4.MSP/220/7 REV. 2, 

2. благодарит членов рабочей группы государств-участников за проведенную ими 
подготовку нового проекта Оперативных руководящих принципов; 

3. утверждает Оперативные руководящие принципы для Конвенции об охране 
подводного культурного наследия, содержащиеся в приложении к настоящему 
документу. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 7/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии,  

1. рассмотрев документ UCH/13/4.MSP/220/8 REV., а также утвержденные Оперативные 
руководящие принципы, 

2. рассмотрев основные сведения о НПО, представленные этими организациями и со-
держащиеся в документе UCH/13/4.MSP/220/INF.4 REV., 

3. постановляет предоставить аккредитацию следующим НПО: 

• ACUA – Консультативный совет по подводной археологии 
• ADRAMAR – Ассоциация развития научных исследований в области морской ар-

хеологии 
• AIMA – Австралийский институт морской археологии 
• Arkaeos 
• CIE – Центр международной деятельности в области наследия 
• DEGUWA – Немецкая ассоциация развития подводной археологии 
• INA – Институт подводной археологии 
• JNAPC - Объединенный комитет по вопросам политики в области подводной ар-

хеологии 
• NAS – Общество подводной археологии 
• SHA – Общество исторической археологии 

4. постановляет, что на следующей сессии Совещания государств-участников Секрета-
риат представит обновленные формуляры для аккредитованных НПО в соответствии с 
главой 6 утвержденных Оперативных руководящих принципов; 

5. постановляет вновь рассмотреть заявку ADMAT на аккредитацию на своей следую-
щей сессии. 

 

РЕЗОЛЮЦИЯ 8/MSP 4 

Совещание государств-участников на своей четвертой сессии, 

1. рассмотрев документ UCH/13/4.MSP/220/9  REV., 

2. постановляет созвать пятую сессию Совещания государств-участников в Париже 
весной 2015 г. 
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Приложение I 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Главы I и III были утверждены посредством резолюции 8/MSP 3,  
принятой третьим Совещанием государств-участников, 

состоявшимся 13-14 апреля 2011 г. 
 

Новая Глава VII, касающаяся эмблемы Конвенции, была разработана Секретариатом в 
соответствии с общими указаниями, полученными на совещании рабочей группы  

 
Оперативные руководящие принципы  

для Конвенции об охране подводного культурного наследия 
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 ГЛАВА I. ВВЕДЕНИЕ 1 

[Глава утверждена посредством резолюции 8/MSP 3, принятой Совеща-
нием государств-участников] 

  A. КОНВЕНЦИЯ 

  1. Контекст и содержание Конвенции 

  a.) Конвенция об охране подводного культурного наследия (в дальнейшем 
именуемая «Конвенция») была разработана государствами – членами 
ЮНЕСКО в качестве ответной меры на растущий ущерб от человече-
ской деятельности, представляющей угрозу для подводных археологи-
ческих объектов, включая ущерб, который может быть причинен в ре-
зультате деятельности под их юрисдикцией, случайно затрагивающей 
подводное культурное наследие. Примерами такой деятельности могут 
быть дноуглубительные работы, прокладка трубопроводов, добыча по-
лезных ископаемых, траление и портовые работы. Конвенция учитыва-
ет также глубокую озабоченность [Предлагаемая редакционная по-
правка: к русскому тексту не относится] в связи со все большим 
коммерческим использованием подводного культурного наследия и, в 
особенности, в связи с некоторыми видами деятельности, направлен-
ной на продажу, приобретение или обмен культурного наследия.  

b.) Цель Конвенции заключается в том, чтобы позволить государствам бо-
лее эффективно охранять подводное культурное наследие путем уста-
новления высоких стандартов и содействия сотрудничеству между гос-
ударствами. Используемые в Конвенции стандарты охраны наследия 
сравнимы с теми, которые предоставляются другими конвенциями 
ЮНЕСКО или национальным законодательством в отношении культур-
ного наследия, расположенного на суше. Вместе с тем, речь идет о 
специфической охране обнаруженных под водой следов существования 
человека, имеющих культурный, исторический или археологический ха-
рактер, и уважении их особенностей с учетом, среди прочего, их хруп-
кости, доступности и нахождения в подводной среде.  

c.) В долгосрочной перспективе Конвенция преследует цель добиться 
надлежащей охраны подводных археологических объектов, где бы они 
ни находились. Она должна позволить государствам-членам осуществ-
лять сотрудничество и применять общий подход к сохранению насле-
дия и к научно обоснованному управлению подводными объектами на 
основе этических принципов. [Предлагаемая редакционная поправка: 
к русскому тексту не относится] Ее целью является гармонизация 
охраны подводного наследия с охраной наследия, находящегося на су-
ше, и формулирования для археологов, государственных органов вла-
сти и учреждений по управлению объектами норм обращения с ним.  

d.) Конвенция содержит минимальное число требований. Каждое государ-
ство-участник, если оно того пожелает, может выбрать еще более высо-
кие стандарты охраны (например, охрану на национальном уровне 
останков, находящихся под водой менее 100 лет). Среди прочего Кон-
венция:  

• устанавливает основополагающие принципы охраны под-

                                                 
1  Совещание государств-участников в ходе дискуссии пришло к договоренности о том, что нумерация пунк-

тов Оперативных руководящих принципов должна быть изменена на сквозную нумерацию. Это было сде-
лано Секретариатом. 
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водного культурного наследия;  
• содержит положения в отношении налаживания междуна-

родного сотрудничества; и 
• содержит практические правила в отношении проведения 

работ и исследований на объектах подводного культурного 
наследия. 

Статья 3  
Конвенции 

e.) Конвенция не регулирует право собственности на подводное культурное 
наследие и не причиняет ущерба правам, юрисдикции [Предлагаемая 
редакционная поправка: и или] и обязанностям государств-членов в 
рамках международного права, включая Конвенцию Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву (в дальнейшем именуемую 
«ЮНКЛОС»). В случае возникновения сомнений в отношении толкова-
ния и применения Конвенции, ее толкование и применение осуществля-
ется в контексте международного права, включая ЮНКЛОС, и таким об-
разом, который ему соответствует.  

 2. Сфера применения Конвенции 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

f.) Конвенция применяется, как это установлено ее текстом с содержащи-
мися в нем ограничениями, ко всей юрисдикции ее государств-членов, 
если только не сделана оговорка в соответствии с ее стать 
ей 29. Это относится к внутренним водам, архипелажным водам, терри-
ториальным морям, прилежащим зонам, исключительным экономиче-
ским зонам (в дальнейшем именуемым «ИЭЗ») и континентальным 
шельфам. Это относится также к Району (дно морей и океанов и их под-
стилающий грунт за пределами национальной юрисдикции). В соответ-
ствии с Конвенцией охраняется также наследие, которое являлось или 
является лишь периодически погруженным в воду полностью или ча-
стично на протяжении, по крайней мере, 100 лет, как, например, останки 
разрушенных судов или остатки человеческих поселений, расположен-
ные на суше, но периодически затопляемые приливами.  

Статья 33  
Конвенции 

 

Статья 28  
Конвенции 

g.) Правила, касающиеся деятельности, направленной на подводное куль-
турное наследие, содержащиеся в Приложении к Конвенции (далее име-
нуемые «Правила»), являются неотъемлемой частью Конвенции. Они 
автоматически применяются по вступлении Конвенции в силу для госу-
дарства-участника в отношении морских вод, как это предусмотрено 
Конвенцией. Любое государство-участник или территория может в любое 
время заявить о том, что Правила применяются к его внутренним немор-
ским водам. 

Статья 29  
Конвенции 

 

 

 

 

 

 

h.) При выражении согласия взять на себя обязательства в соответствии с 
Конвенцией государство или территория может сделать Генеральному 
директору ЮНЕСКО заявление о том, что Конвенция не применяется к 
определенным участкам его территории, внутренних вод, архипелажных 
вод или территориальных морей, указывая основания для этого заявле-
ния. Такое государство, насколько это практически осуществимо и в 
возможно короткие сроки, способствует созданию условий, позволяющих 
распространять действие этой Конвенции на участки, упомянутые в его 
заявлении, и по достижении этого отзывает с этой целью свое заявление 
полностью или частично. 

  B. ГОСУДАРСТВА  – УЧАСТНИКИ КОНВЕНЦИИ 
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 1. Общие замечания 

 i.) Государства поощряются становиться участниками Конвенции путем ра-
тификации, принятия, одобрения Конвенции (юридические действия, ко-
торые могут быть осуществлены государствами – членами ЮНЕСКО) 
или присоединения к ней (юридическое действие, которое может быть 
осуществлено государствами, не являющимися членами ЮНЕСКО, и 
территориями, определенными в пункте 2 (b) статьи 26 Конвенции). Спи-
сок государств – участников Конвенции, а также сделанных заявлений и 
оговорок приводится на веб-сайте ЮНЕСКО www.unesco.org/en/underwater-
cultural-heritage. 

 j.) Полностью соблюдая суверенитет или юрисдикцию государств или тер-
риторий в районе, где расположено подводное культурное наследие, 
государства – участники Конвенции признают коллективную заинтересо-
ванность международного сообщества в сотрудничестве в деле охраны 
этого наследия. Государства – участники Конвенции несут, помимо про-
чего, следующую ответственность:  

Статья 2.4  
Конвенции 

i. по отдельности или совместно они принимают в соответствии с 
Конвенцией и международным правом все надлежащие меры, 
необходимые для охраны подводного культурного наследия, 
используя для этого наилучшие имеющиеся в их распоряжении 
практически применимые средства, в частности те, которые 
предусмотрены в Правилах, а также в зависимости от своих 
возможностей;  

Статья 2.2  
Конвенции 

ii. сотрудничают в деле охраны подводного культурного наследия;  

Статьи 2.7 и 16  
Конвенции 

iii. предотвращают инвазивную деятельность, направленную на 
подводное культурное наследие для его эксплуатации в ком-
мерческих целях и не допускают эксплуатации подводного 
культурного наследия в коммерческих целях.  

 k.) Государства – участники Конвенции поощряются обеспечивать участие 
широкого круга специалистов, лиц, занимающихся управлением объек-
тами, представителей местных и региональных органов управления, 
местных сообществ, подводных археологов, специалистов по сохране-
нию наследия, неправительственных организаций («НПО») и широкой 
общественности в деле охраны подводного культурного наследия и 
осуществления Конвенции.  

Статья 22.1  
Конвенции 

l.) Государства-участники поощряются проводить через регулярные про-
межутки времени совещания своих экспертов по подводному культурно-
му наследию с целью обсуждения вопросов надлежащего осуществле-
ния Конвенции.  

 2. Компетентные ведомства 

Статья 22.1  
Конвенции 

m.) Для обеспечения должного выполнения Конвенции государства-
участники учреждают компетентные ведомства либо, в случае необхо-
димости, укрепляют существующие ведомства в целях создания, под-
держания и обновления реестра подводного культурного наследия, его 
эффективной охраны, обеспечения сохранности, показа публике и 
управления им, а также в исследовательских и образовательных целях.  

http://www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage
http://www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage


UCH/11/3.MSP/220/10  
Annex I – page 4 

Статья 22.2  
Конвенции 

n.) Государства-участники сообщают Генеральному директору названия и 
адреса своих компетентных ведомств, занимающихся вопросами под-
водного культурного наследия. Они незамедлительно информируют его 
о любых изменениях в сообщенных сведениях.  

 o.) Генеральный директор предоставляет всем государствам-участникам 
обновленный список с названиями и адресами компетентных ведомств 
всех государств – участников Конвенции посредством веб-сайта 
www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage.  

Статьи 8-13 
Конвенции 

p.) Все сообщения, уведомления или сведения, которые должны направ-
ляться государствам-участникам, как это предусмотрено в Конвенции, 
следует адресовать компетентным национальным ведомствам по ди-
пломатическим каналам.  

  C. СОВЕЩАНИЕ ГОСУДАРСТВ-УЧАСТНИКОВ 

Статья 23 
Конвенции 

q.) Совещание государств – участников Конвенции является ее основным 
органом. Оно созывается Генеральным директором на очередные сес-
сии не реже одного раза в два года. По просьбе большинства госу-
дарств-участников Генеральный директор созывает внеочередную сес-
сию. Повестка дня внеочередной сессии включает только те вопросы, 
для рассмотрения которых была созвана эта сессия.  

r.) Функции и обязанности Совещания и порядок проведения его сессии ре-
гулируются Конвенцией и его Правилами процедуры, текст которых име-
ется в электронном формате на веб-сайте [Предлагаемая редакцион-
ная поправка: к русскому тексту не относится] или можно полу-
чить в печатной форме, обратившись в Секретариат. 

  D. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ОРГАНЫ СОВЕЩАНИЯ ГОСУДАРСТВ-УЧАСТНИКОВ 

 1. Консультативный научно-технический орган 

Статья 23.4 
Конвенции 

s.) На первой сессии Совещания государств – участников Конвенции в со-
ответствии с пунктом 4 статьи 23 Конвенции был учрежден Консульта-
тивный научно-технический орган Совещания государств – участников 
Конвенции (в дальнейшем именуемый «Консультативный орган»). Его 
функции и обязанности регулируются его Уставом, текст которого имеет-
ся в электронном формате на веб-сайте: www.unesco.org/en/underwater-
cultural-heritage или можно получить в печатной форме, обратившись в 
Секретариат.  

  2. Другие вспомогательные органы 

Статья 4 
Правил процедуры 
Совещания госу-
дарств-участников  

t.) Совещание государств-участников может учреждать другие вспомога-
тельные органы, которые оно сочтет необходимыми. Такие вспомога-
тельные органы будут состоять из государств-участников. Их членский 
состав и круг ведения, включая их полномочия и срок действия, устанав-
ливаются во время их учреждения.  

  E. СЕКРЕТАРИАТ  

Статья 24  
Конвенции 

u.) Секретариатское обслуживание Конвенции обеспечивается ЮНЕСКО. 
Секретариат организует сессии Совещания государств-участников и его 
Консультативного органа и оказывает содействие государствам-
участникам в выполнении принимаемых решений. Рабочими языками 

http://www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage
http://www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage
http://www.unesco.org/en/underwater-cultural-heritage
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Секретариата являются английский и французский языки.  

 F. ОПЕРАТИВНЫЕ РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Статьи 26 и 29 
Конвенции 

 

 

 

 

Статья 12.2 
Конвенции 

v.) Настоящее Оперативные руководящие принципы не могут пониматься 
ни как последующее соглашение, ни как переработка, изменение или 
толкование Конвенции. Их единственной целью является содействие 
осуществлению Конвенции путем формулирования практических указа-
ний. В случае сомнений преимущественную силу имеет текст Конвенции 
при его толковании в соответствии с общими правилами толкования, ко-
дифицированными в Венской конвенции о праве международных дого-
воров 1969 г.  

w.) Оперативные руководящие принципы могут пересматриваться Совеща-
нием государств – участников Конвенции, когда они сочтут это необхо-
димым.  

x.) Ключевыми пользователями, для которых предназначены настоящие 
Оперативные руководящие принципы, являются:  

i.  государства – участники Конвенции и территории, упоминаемые в 
статье 26 Конвенции; 

ii.  Консультативный орган; 
iii. любой вспомогательный орган, который может быть создан Сове-

щанием государств-участников; 
iv. ЮНЕСКО и Секретариат Конвенции;  
v.  Международный орган по морскому дну; 
vi. заинтересованные международные организации («МПО») и/или их 

специализированные учреждения или органы; 
vii. заинтересованные НПО, в частности те, которые аккредитованы 

для работы с Консультативным органом и для предоставления ему 
консультаций; и 

viii. лица, занимающиеся управлением объектами, археологи, заинте-
ресованные стороны и партнеры по охране подводного культурного 
наследия.  

y.) Независимо от своего правового статуса или наименования, любая 
структура, предназначенная для эксплуатации подводного культурного 
наследия в коммерческих целях или поддерживающая такую эксплуата-
цию, не рассматривается в качестве пользователя, которому адресова-
ны настоящие Оперативные руководящие принципы. 

  ГЛАВА II. СОТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ  

 A. УВЕДОМЛЕНИЯ  

Статьи 9.3 и 11.2 
Конвенции 

z.) Государства-участники как можно быстрее уведомляют Генерального 
директора ЮНЕСКО по дипломатическим каналам об обнаруженном 
подводном культурном наследии или деятельности, направленной на та-
кое наследие. Если соответствующее подводное культурное наследие 
расположено в Районе, они также уведомляют Генерального секретаря 
Международного органа по морскому дну. При уведомлении государство 
использует формуляры, прилагаемые к настоящим Руководящим прин-
ципам. Оно использует: 
a.) Формуляр 1 для уведомления об обнаружении; и 

b.) Формуляр 2 для уведомления о деятельности. 
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  B. ЗАЯВЛЕНИЯ О ЗАИНТЕРЕСОВАННОСТИ 

 

 

Статья 9.5  
Конвенции 

 

Статья 11.4  
Конвенции 

aa.) Государство-участник, желающее заявить о своей заинтересованности 
участвовать в консультациях относительно путей обеспечения охраны 
конкретного подводного культурного наследия, направляет свое заявле-
ние по дипломатическим каналам, используя Формуляр 3, прилагаемый 
к настоящим Руководящим принципам: 

а) государству-участнику, в чьем ИЭЗ или на чьем континентальном 
шельфе расположено соответствующее наследие; 

b) Генеральному директору ЮНЕСКО, если наследие расположено в 
Районе. 

  

  
bb.) Заявляя о своей заинтересованности участвовать в консультациях, 

государство-участник представляет информацию о своей связи с соот-
ветствующим подводным культурным наследием, сопровождая свое за-
явление: 

a.) результатами научных экспертиз;  

b.) исторической документацией; или 
c.) любой другой адекватной документацией. 

 

 ГЛАВА III. ОПЕРАТИВНЫЕ МЕРЫ ОХРАНЫ 
[Глава утверждена посредством резолюции 8/MSP 3, принятой Совеща-
нием государств-участников] 
 

 A. ОХРАНА ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 

Статья 19.1  
Конвенции 2001 г.  

 

cc.)Государства-участники сотрудничают и оказывают друг другу содействие 
в охране и управлении подводным культурным наследием, включая, где 
это практически возможно, сотрудничество в вопросах исследования, 
раскопок, документирования, обеспечения сохранности, изучения и по-
каза публике такого наследия. Такая охрана включает все необходимые 
меры, направленные на недопущение эксплуатации подводного куль-
турного наследия в коммерческих целях посредством торговли, спекуля-
ции или даже бартерного обмена. Подводное культурное наследие не 
может рассматриваться как коммерческий товар.  

dd.) Государства-участники должны, в частности, стремиться: 

a.) обмениваться информацией о предусматриваемых, текущих и завер-
шенных проектах; 

b.) предоставлять имеющийся опыт и экспертные консультации; 

c.) содействовать учреждению программ по наращиванию потенциала, 
созданию специализированных музеев, осуществлению образова-
тельных программ (для студентов, выпускников высших учебных за-
ведений и учащихся послеуниверситетского уровня), участвовать в 
этой работе, а также обмениваться выставками; и 

d.) создавать механизмы и принимать меры, способствующие обмену 
опытом и наиболее эффективной практикой и его расширению.  
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 B. ПРАВИЛА 

Статья 33  
Конвенции 

ee.) Правила, касающиеся деятельности, направленной на подводное куль-
турное наследие, являются неотъемлемой частью Конвенции. Они уста-
навливают стандарты для всех видов деятельности, предметом которой 
являются следы человеческого существования в смысле статьи 1.1 Кон-
венции.  

 C. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Статьи 22 и 23 
Правил  

 

ff.) Деятельность, направленная на подводное культурное наследие, долж-
на осуществляться только под руководством и контролем и при регуляр-
ном присутствии квалифицированного подводного археолога, обладаю-
щего научной компетенцией, соответствующей проекту.  

gg.) Все лица, входящие в состав группы по осуществлению проекта, долж-
ны быть квалифицированными специалистами в своих соответствующих 
областях и иметь подтвержденную компетенцию, отвечающую их ро-
ли(ролям) в этом проекте.  

 D. ИССЛЕДОВАНИЯ  

 hh.) Предварительным условием принятия любого решения относительно 
желательных действий и составления плана по охране объекта должно 
быть проведение соответствующего исследования.  

ii.) Государства-участники поощряются использовать для целей проведения 
исследования знания в самых различных областях археологических 
наук, например таких, как археология, в частности подводная, навигаци-
онная и морская археология, археологическая ботаника, археологиче-
ская зоология, химия, культурная антропология, дендрохронология, гео-
логия, история, историческая документация, физические и информаци-
онные науки и, в случае необходимости, рентгеноскопия, для сбора ар-
хеологических данных.  

jj.) Они должны консультироваться со специалистами, обладающими 
надлежащей квалификацией в соответствующих областях.  

 E. СОХРАНЕНИЕ IN SITU И РАСКОПКИ 

Статья 2.5  
Конвенции  
и статья 1  
Правил 

 

 

 

 

 

 

 

 

Статья 4  
Правил 

kk.)Сохранение подводного культурного наследия in situ рассматривается в 
качестве первого варианта до выдачи разрешения на проведение 
направленной на него деятельности или осуществления такой деятель-
ности. Разрешения на деятельность должны выдаваться таким образом, 
который соответствует задачам охраны, а также в целях внесения зна-
чительного вклада в охрану такого наследия, расширения знаний о нем 
и повышения его значимости.  

ll.) До принятия решения относительно мер или деятельности по сохране-
нию должна быть проведена оценка:  

a.) значимости соответствующего объекта; 
b.) значения ожидаемых результатов вмешательства; 

c.) имеющихся средств; и 

d.) целостности наследия, известного в этом регионе.  

mm.) Надлежащее внимание необходимо уделять важности составления ре-
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естров объектов.  

nn.) В деятельности, направленной на подводное культурное наследие, 
должны использоваться методы неразрушительного обращения и мето-
ды обследования в предпочтение извлечению объектов. Если раскопки 
или извлечение необходимы в целях научных исследований или после-
дующей охраны подводного культурного наследия, используемые прие-
мы и методы должны быть в максимально возможной степени неразру-
шительными и содействовать обеспечению сохранности останков.  

oo.) В равной степени, любая деятельность, направленная на подводное 
культурное наследие, должна обеспечивать компенсацию экологическо-
го воздействия или ущерба, если таковые будут иметь место.  

 F. ДОКУМЕНТАЦИЯ И ПОДГОТОВКА РЕЕСТРОВ 

 pp.) Археологические объекты являются хрупкими и чувствительными к 
вторжению. Важно, чтобы информация, содержащаяся на объекте, тща-
тельно регистрировалась.  

qq.) Рекомендуется, чтобы государства подготавливали реестры своего 
подводного культурного наследия. Они должны делать это с должным 
учетом желательности применения общих стандартов для всех нацио-
нальных реестров государств-участников и их совместимости для содей-
ствия исследованиям.  

rr.) Для составления реестров их подводного культурного наследия государ-
ствам-участникам рекомендуется требовать от всех национальных ве-
домств, в частности береговой охраны, военно-морских сил, служб, про-
водящих дноуглубительные работы, исследовательских служб и служб 
мониторинга для целей рыболовства осуществления сотрудничества с 
компетентными национальными ведомствами, упомянутыми в статье 
22.2, и предоставления им полученной информации. Государства-
участники могут также в случае необходимости запрашивать помощь со 
стороны любого международного или национального специализирован-
ного органа.  

 G. СОХРАНЕНИЕ И КОНСЕРВАЦИЯ 

 

 

 

 

 

Статья 2.6  
Конвенции 

Статья 25  
Правил 

ss.)Рекомендуется обеспечивать наблюдение за объектами и, в случае 
необходимости, их физическую охрану для предотвращения вторжения 
и ущерба подводным археологическим объектам, включая мародерство. 
Государствам-участникам следует составлять планы управления объек-
тами в соответствии со статьей 25 Правил и поощрять все националь-
ные ведомства, осуществляющие соответствующую деятельность или 
надзор над ней, принимать во внимание существующее подводное куль-
турное наследие. 

tt.) Извлеченное подводное культурное наследие помещается на хранение, 
консервируется и управляется таким образом, который обеспечивает его 
долговременное сохранение. Особое внимание следует уделять кон-
кретным потребностям консервации артефактов, извлеченных из-под 
воды, например, учитывать последствия воздействия кислорода, высы-
хания и образования разрушающих субстанций.  

 H. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, КОТОРАЯ МОЖЕТ СЛУЧАЙНО ВОЗДЕЙСТВОВАТЬ НА ПОДВОДНОЕ 
КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ 

Статья 5  uu.) Каждое государство-участник использует наилучшие имеющиеся в его 
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Конвенции 

 
распоряжении практически применимые средства для предотвращения 
или смягчения любых возможных неблагоприятных последствий подпа-
дающей под его юрисдикцию деятельности, которая может случайно 
воздействовать на подводное культурное наследие.  

vv.)Государства-участники должны стремиться устанавливать националь-
ные правила для выдачи разрешений на проведение работ на объектах 
подводного культурного наследия, включая также правила, касающиеся 
деятельности, которая лишь случайно затрагивает такие объекты и рай-
оны, где существует лишь вероятность нахождения таких объектов. Им 
рекомендуется требовать утверждения любых таких работ их компе-
тентными национальными ведомствами в смысле статьи 22.1 Конвен-
ции. [Предлагаемая редакционная поправка: заменить пункт 48 
следующим текстом: Государства должны стремиться устанавли-
вать национальные правила для выдачи разрешений на проведе-
ние работ на объектах подводного культурного наследия. Эти пра-
вила должны также охватывать деятельность, которая лишь слу-
чайно затрагивает объекты подводного культурного наследия, а 
также районы, в отношении которых нет уверенности в существо-
вании таких объектов, но есть вероятность их существования. Гос-
ударствам рекомендуется требовать утверждения любых таких ра-
бот их компетентными национальными ведомствами в смысле ста-
тьи 22.1 Конвенции.] 

ww.) В тех случаях, когда это целесообразно, к любой деятельности, 
направленной на подводное культурное наследие, следует привлекать 
местные общины, непосредственно связанные с [Предлагаемая редак-
ционная поправка: к русскому тексту не относится] таким насле-
дием.  

 I. ВЫПУСК ПУБЛИКАЦИЙ ДЛЯ НАУЧНЫХ ЦЕЛЕЙ И ШИРОКОЙ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 

Статьи 10, 26 и 27 
Правил 

xx.)Государства-участники должны требовать, чтобы любая значительная 
деятельность, направленная на подводное культурное наследие, сопро-
вождалась выпуском научной публикации и чтобы обеспечивалось 
надлежащее информирование общественности относительно текущих 
проектов и результатах исследований. Не должно выдаваться разреше-
ний на проведение какой-либо деятельности, направленной на подвод-
ное культурное наследие, без наличия продуманного и осуществимого 
плана выпуска публикаций в зависимости от имеющихся финансовых 
средств. Такой план должен включать как информацию, адресованную 
научному сообществу, так и информацию, предназначенную для широ-
кой общественности.  

yy.)Научные публикации должны обеспечивать возможность проведения 
оценки осуществленной деятельности и приобретенных благодаря этому 
знаний. Они должны издаваться по завершении деятельности в разум-
ные сроки в соответствии с видом и масштабами деятельности и иссле-
дуемого объекта.  

 J. СОЗДАНИЕ ПОТЕНЦИАЛА 

Статья 21  
Конвенции 

  

 

  

zz.)Государства-участники сотрудничают в подготовке специалистов в обла-
сти подводной археологии, в разработке методов консервации подвод-
ного культурного наследия и, на согласованных условиях, в передаче 
технологий, относящихся к подводному культурному наследию. Это со-
трудничество осуществляется, в частности с целью: 
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a.) организации региональных и международных программ подготовки 
специалистов и участия в них; 

b.) подготовки специалистов для работы в области исследования и 
охраны подводного культурного наследия; и 

c.) создания специализированных национальных или международных 
учреждений для подготовки специалистов в области подводной ар-
хеологии, а также исследования подводного культурного наследия и 
консервации материалов.  

aaa.) Государствам-участникам рекомендуется, по возможности, разрабаты-
вать и принимать общие стандарты для содействия повышению уровней 
квалификации и компетенции в области подводной археологии и обмена 
соответствующей информацией. 

 K. СОБЛЮДЕНИЕ ПРАВ ОБЩЕСТВЕННОСТИ И ЕЕ ИНФОРМИРОВАНИЕ 

Статья 20  
Конвенции 

  

 

  

bbb.) Государства-участники принимают все практически осуществимые ме-
ры для обеспечения более широкой информированности общественно-
сти в отношении ценности и значимости подводного культурного насле-
дия, а также важности его охраны в соответствии с Конвенцией. Они 
должны, в частности: 

a.) сотрудничать в деле проведения региональных или международ-
ных кампаний по повышению информированности общественно-
сти; 

b.) содействовать опубликованию в средствах информации и Интер-
нете сведений об охране и ценности подводного культурного 
наследия; 

c.) содействовать организации общинных, групповых или обще-
ственных мероприятий, преследующих цель повышения роли или 
охраны подводного культурного наследия, включая, в частности, 
программы для дайверов, рыболовов, моряков, специалистов по 
развитию прибрежной зоны и морскому пространственному пла-
нированию; 

d.) предоставлять, в случае необходимости, общую информацию о 
подводном культурном наследии, расположенном на их террито-
рии; 

e.) информировать общественность о деятельности, направленной 
на подводное культурное наследие, и об обнаружении артефак-
тов на объектах, в том числе относительно их окончательного 
хранения; и 

f.) принимать любые другие надлежащие меры.  

 L. ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ 

Статья 19  
Конвенции 

  

ccc.) При условии соблюдения статьи 19.3 Конвенции, государствам-
участникам рекомендуется обмениваться с другими государствами-
участниками информацией относительно подводного культурного насле-
дия, в том числе об обнаружении и местонахождении такого наследия, о 
раскопках или извлечении в нарушение положений настоящей Конвен-
ции или в нарушение иных норм международного права, о соответству-
ющей научной методологии и технологии, а также о разработке право-
вых норм, касающихся такого наследия, посредством: 
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a.) обмена информацией о реестрах и базах данных с упол-

номоченными органами; 

b.) опубликования, в случае необходимости, информации 
об обнаружении и исследованиях, касающихся подводного куль-
турного наследия; 

c.) предоставления всем другим государствам-участникам и 
ЮНЕСКО статистических данных о действиях, касающихся под-
водного культурного наследия.  

ddd.) Каждое государство-участник должно принимать все практически осу-
ществимые меры для распространения информации о подводном куль-
турном наследии, раскопки или извлечение которого были произведены 
в нарушение настоящей Конвенции или в нарушение иных норм между-
народного права, в том числе, по возможности, посредством надлежа-
щих международных баз данных, и в этих целях сотрудничать с 
ЮНЕСКО и другими межправительственными и правительственными ор-
ганизациями, например, с Интерполом.  

 M. ПООЩРЕНИЕ ПЕРЕДОВОЙ ПРАКТИКИ 

  eee.) Государства-участники поощряются предлагать для рассмотрения Со-
вещанием государств-участников национальные, региональные или 
международные программы, проекты и мероприятия по охране подвод-
ного культурного наследия с целью их отбора и последующего выпуска 
по ним публикаций в качестве примеров передовой практики, наилучшим 
образом отражающих принципы и цели Конвенции и прилагаемых к ней 
Правил. 

fff.) При отборе и поощрении программ, проектов и мероприятий по охране 
Совещание государств-участников должно уделять особое внимание по-
требностям развивающихся стран и принципу справедливого географи-
ческого распределения.  

ggg.) Такие программы, проекты и мероприятия могут быть завершенными, 
находиться в стадии осуществления или планирования к тому моменту, 
когда они предлагаются для отбора и поощрения.  

 N. МОБИЛИЗАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ И МЕЖДУНАРОДНОЙ ПОДДЕРЖКИ КОНВЕНЦИИ 

  hhh.) Государства-участники должны прилагать усилия и сотрудничать с це-
лью мобилизации международной поддержки Конвенции и ее принципов, 
содействуя: 

a.) подготовке публикаций по подводному культурному наследию, вклю-
чая публикацию результатов соответствующих научных исследований; 

b.) организации выставок подводного культурного наследия или выставок, 
посвященных такому наследию; 

c.) предоставлению имеющихся сведений средствам информации; 
d.) любым другим соответствующим средствам.  

 ГЛАВА IV. ФИНАНСИРОВАНИЕ 

  A. ФИНАНСИРОВАНИЕ МЕХАНИЗМА СОТРУДНИЧЕСТВА МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ 

Статьи 10.5, 12.4 и 
12.5 Конвенции 

iii.) Когда государство-участник осуществляет меры по охране, выдает раз-
решения или проводит необходимые предварительные исследования, 
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Статьи 17-19  
Приложения  
к Конвекции 

  

согласованные группой государств, участвовавших в консультациях в 
соответствии со статьей 10.5 или статьями 12.4 и 12.5 Конвенции, группа 
государств-участников, проводивших консультации, должна принять ре-
шение относительно общего финансирования таких мер. 

jjj.) Принимая решение относительно финансирования мер, государства-
участники должны учитывать: 
a) потенциал соответствующих государств; 

b) прочность поддающейся проверки связи с соответствующим насле-
дием и интерес, который представляет его охрана; и 

c) местонахождение соответствующего наследия. 

kkk.) За исключением случаев непосредственной опасности, не следу-
ет принимать решений об осуществлении каких-либо мер, пока не 
будет обеспечено надлежащее финансирование. 

 B. ФОНД ПО ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 

  lll.) Фонд по охране подводного культурного наследия («Фонд») управляется 
в качестве Специального счета во исполнение статьи 1.1 его Положения 
о финансах2. Средства Фонда состоят из добровольных взносов, как это 
предусматривается статьей 4 вышеупомянутого Положения о финансах.  

mmm.) В дополнение к национальным усилиям по финансированию 
средства Фонда используются согласно решениям Совещания госу-
дарств-участников и в соответствии с духом и положениями Конвенции, 
в частности в целях: 

a.) обеспечения функционирования Конвенции и ее механизма со-
трудничества между государствами;  

b.) осуществления международных проектов сотрудничества в рам-
ках сферы действия Конвенции; 

c.) создания потенциала государств-участников; и  
d.) усиления охраны подводного культурного наследия. 

nnn.) Государствам-участникам, учреждениям и частным структурам предла-
гается оказывать поддержку Конвенции путем выплаты взносов в Фонд 
или внесения прямого финансового и технического вклада в осуществ-
ление проектов в государствах-участниках, призванных обеспечить 
охрану подводного культурного наследия. 

  C. ФИНАНСОВАЯ ПОМОЩЬ 

  ooo.) Совещание государств-участников может получать, оценивать и 
утверждать заявки на оказание финансовой помощи из средств Фонда с 
учетом имеющихся средств.  

ppp.) При решении вопросов, связанных с распределением средств, перво-
очередное внимание уделяется заявкам об оказании помощи развиваю-
щимся государствам-участникам, а также проектам, которые укрепляют 
сотрудничество между государствами и в которых участвуют более двух 
государств-участников.  

                                                 
2  Примечание Секретариата: см. резолюции 8/MSP 2 и UCH/09/2.MSP/8. Во второй из этих резолюций 

утверждается положение о финансах этого Фонда, прилагаемое к документу UCH/09/2.MSP/8. 
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qqq.) Совещание должно принимать свои решения о предоставлении помо-
щи, руководствуясь следующими критериями:  

a.) объем запрашиваемой помощи является адекватным;  

b.) предлагаемые мероприятия хорошо продуманы и обоснованы и пол-
ностью соответствуют целям Конвенции;  

c.) проект может иметь долгосрочные результаты;  
d.) государство(а)-участник(и), являющее(ие)ся бенефициаром(ами), 

участвует(ют), в пределах имеющихся у него(них) ресурсов, в покры-
тии расходов, связанных с мероприятиями, на осуществление кото-
рых предоставлена международная помощь; и 

e.) предоставляемая помощь направлена на создание или укрепление 
потенциала в области охраны подводного культурного наследия. 

rrr.)Консультативный орган проводит оценку заявок об оказании финансовой 
помощи проектам, которые подпадают под действие Правил, и пред-
ставляет свои рекомендации Совещанию государств-участников.  

sss.) В соответствии с календарным графиком, указанным в заявках на ока-
зание помощи, утвержденных Совещанием государств-участников, в 
Секретариат представляются промежуточный и заключительный докла-
ды.  

ttt.) Консультативный орган рассматривает эти доклады, проводит их оценку 
и представляет свое консультативное заключение по ним Совещанию 
государств-участников.  

 D. ПРОЦЕДУРА И ФОРМАТ 

 uuu.) Государствам-участникам, намеревающимся обратиться с просьбой о 
международной помощи, рекомендуется проконсультироваться с Секре-
тариатом относительно подготовки заявок. Для представления заявки 
следует использовать формуляр, прилагаемый к настоящим Руководя-
щим принципам. Секретариат проверяет полноту представленной в за-
явках информации.  

vvv.) Содержащие полную информацию заявки на международную помощь 
представляются государствами-участниками в Секретариат не позднее, 
чем за четыре месяца до начала следующей очередной сессии Совеща-
ния государств-участников. 

www.) Заявки представляются на английском или французском языках в 
электронной или печатной форме. Они подписываются и направляются 
национальной комиссией по делам ЮНЕСКО или постоянным предста-
вительством государства-участника при ЮНЕСКО по следующему адре-
су: 

UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater 
Cultural Heritage  

1, Rue Miollis, 75732 Paris cedex 15, France  
Телефон: + 33 (0) 145684406  Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: xxx 

xxx.) Заявки на международную помощь в связи с мероприятиями, направ-
ленными на подводное культурное наследие, представляются Секрета-
риатом Консультативному органу. Консультативный орган представляет 

mailto:u.guerin@unesco.org
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свои рекомендации относительно этих заявок Совещанию государств-
участников для рассмотрения и принятия решения не позднее, чем за 
два месяца до начала Совещания государств-участников.  

  ГЛАВА V. ПАРТНЕРЫ 

 A. ПАРТНЕРЫ В ПРОЦЕССЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ КОНВЕНЦИИ 

 yyy.) Партнерами в процессе осуществления Конвенции могут быть: 
a.) правительственные и связанные с правительствами учрежде-

ния, созданные в государствах – участниках Конвенции  и осу-
ществляющие деятельность, относящуюся к сфере применения 
Конвенции; 

b.) центры, занимающиеся деятельностью, относящейся к сфере 
применения Конвенции, или действующие под эгидой ЮНЕСКО 
согласно решению Генеральной конференции; 

c.) НПО, аккредитованные Совещанием государств-участников, а 
также те, которые проводят деятельность, связанную со сфе-
рой применения и с духом Конвенции; 

d.) научные учреждения, музеи, университеты и любые другие 
структуры, деятельность которых полностью соответствует 
принципам Конвенции;  

e.) частные структуры, которые действуют в полном соответствии 
с принципами Конвенции. 

zzz.)  Независимо от ее юридического характера или наименования, любая 
структура, поддерживающая эксплуатацию подводного культурного 
наследия в коммерческих целях или участвующая в его необратимом 
рассредоточении, не является партнером.  

  B. ПАРТНЕРЫ НА НАЦИОНАЛЬНОМ УРОВНЕ 

  aaaa.) Государствам-участникам рекомендуется устанавливать сотруд-
ничество с неправительственными организациями, сообществами, груп-
пами и отдельными лицами и между ними, а также с экспертами, экс-
пертными центрами и научно-исследовательскими учреждениями с це-
лью укрепления охраны подводного культурного наследия. Государ-
ствам-участникам рекомендуется содействовать их участию, в частно-
сти, в следующей деятельности:  

a.) выявление, документирование и охрана подводного культурно-
го наследия, имеющегося на их территории;  

b.) составление реестров;  

c.) разработка и осуществление программ, проектов и мероприя-
тий, направленных на повышение осознания общественностью 
важности подводного культурного наследия и обеспечения его 
охраны.  



UCH/11/3.MSP/220/10  
Annex I – page 15 

 

  ГЛАВА VI. АККРЕДИТАЦИЯ НПО 

 A. КРИТЕРИИ ДЛЯ АККРЕДИТАЦИИ НПО 
 

Статья 1 (e)  
Устава  
Консультативного 
научно-технического 
органа  

bbbb.) НПО, желающие получить аккредитацию, должны отвечать сле-
дующим критериям: 

a.) иметь устав, преследовать цели и осуществлять мероприятия, 
полностью отвечающие принципам и целям Конвенции;  

b.) осуществлять деятельность и иметь признанные экспертные 
знания, компетентность и опыт в области охраны подводного 
культурного наследия;  

c.) не заниматься (или ранее не заниматься) какой-либо деятель-
ностью, преследующей цель коммерческой эксплуатации или 
необратимого рассредоточения подводного культурного насле-
дия в нарушение принципов, провозглашаемых Конвенцией; 

d.) иметь, в соответствующих случаях, местный, национальный, 
региональный или международный характер; 

e.) располагать оперативным потенциалом, в том числе: 

i. иметь постоянно действующий членский состав; 

ii. иметь постоянный адрес; 

iii. иметь статус признанного юридического лица в соот-
ветствии с внутренним законодательством; 

iv. функционировать или осуществлять соответствующую 
деятельность в течение, по меньшей мере, четырех лет 
ко времени подачи просьбы об аккредитации. 

  B. ПРОЦЕДУРА АККРЕДИТАЦИИ 

 cccc.) Заявка НПО на аккредитацию должна подаваться путем исполь-
зования формуляра, прилагаемого к настоящим Руководящим принци-
пам и доступного в онлайновом режиме. 

dddd.) Секретариат проверяет полноту представленной в заявках ин-
формации и представляет заявки на рассмотрение Консультативного ор-
гана за три месяца до начала каждой сессии Совещания государств-
участников.  

eeee.) Консультативный орган направляет Секретариату доклад со сво-
ей рекомендацией относительно аккредитации, сформулированной на 
основе объективных данных, представленных Секретариатом, любым 
государством-участником или любым другим надежным источником, а 
также на основе опыта его членов.  

ffff.) Секретариат представляет все заявки на аккредитацию вместе с до-
кладом Консультативного органа Совещанию государств-участников для 
принятия решения.  

gggg.) Совещание государств-участников при принятии своего решения 
относительно аккредитации НПО уделяет внимание принципу справед-
ливого географического распределения.   

hhhh.) Секретариат регистрирует все заявки и составляет обновленный 
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и публично доступный список НПО, аккредитованных Совещанием 
государств-участников. 

 C. ОБЗОР АККРЕДИТАЦИИ 
[См. рекомендацию 4/MAB 1 Консультативного органа] 
 

 iiii.) Совещание государств-участников один раз в четыре года проводит об-
зор уже аккредитованных НПО с целью сохранения или прекращения 
отношений с этими организациями. Консультативный орган через Секре-
тариат представляет Совещанию государств-участников доклад о своем 
сотрудничестве с аккредитованными НПО.  

jjjj.) В случае рекомендации о прекращении аккредитации Секретариат ин-
формирует соответствующее НПО, которое может в письменном виде 
выразить свое мнение, которое будет доведено до сведения Совещания 
государств-участников. 

kkkk.) Совещание государств-участников принимает свое решение на 
основе всех документов, представленных ему на рассмотрение. Сове-
щание государств-участников может: 

a) принять решение о прекращении аккредитации; или 

b) принять решение о том, что не имеется фактических оснований 
для прекращения аккредитации. 

llll.) Совещание государств-участников также может принять решение о пре-
кращении аккредитации с учетом «Директив, касающихся отношений 
ЮНЕСКО с НПО», в случае полного отсутствия сотрудничества. 

mmmm.) В тех случаях, когда это будет признано необходимым, включая 
несоблюдение критериев аккредитации, Консультативный орган может в 
любое время принять решение о приостановлении отношений с НПО в 
ожидании принятия окончательного решения Совещанием государств-
участников. 
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КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 
 

 
 
ФОРМУЛЯР 1 – УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ ОБНАРУЖЕНИИ 
 
Государства по дипломатическим каналам в соответствии со статьями 9.3 и 11.2 Конвенции  
2001 г. уведомляют ЮНЕСКО об обнаруженном подводном культурном наследии, направляя следу-
ющую информацию: 

 

Обнаруженное подводное культурное наследие: 
________________________________________________________________________________ 
Зона морского пространства: 
_________________________________________________________________________________ 
 
Приблизительный тип (останки судна, руины, структура, артефакт):  
_________________________________________________________________________________ 
 
Приблизительный возраст и культурное происхождение:  
_________________________________________________________________________________ 
 
Был ли изъят какой-либо объект? 
_________________________________________________________________________________ 
 
Предлагаемые меры (в соответствующих случаях): 
_________________________________________________________________________________ 
 
Ответственный орган власти: 
_________________________________________________________________________________ 
 
Контактный адрес:  
_________________________________________________________________________________ 
 
 
(Просьба приложить дополнительную документацию, описания или изображения. Секретариат, 
однако, не будет осуществлять перевод, проверку и/или обработку текста.) 
 
Уведомления представляются на английском или французском языках в электронной или печатной 
форме по следующему адресу: 
 
UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage  
7, place de Fontenoy, 75007 Paris, France 
Телефон: + 33 (0) 145684406 
Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: u.guerin@unesco.org 
 
 
 

Печать: ____________________________ 
 
Фамилия лица, подписавшего (фамилии лиц, 
подписавших) уведомление: ______________    
 
Подпись (подписи): _______________________                          

 

mailto:u.guerin@unesco.org
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КОНВЕНЦИЯ ОБ ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО 
КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 
 

 
ФОРМУЛЯР 2 – УВЕДОМЛЕНИЕ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  
Компетентные органы власти по дипломатическим каналам в соответствии со статьями 10.5 (c ) и 12.5 
Конвенции 2001 г. уведомляют ЮНЕСКО о деятельности, направляя следующую информацию: 
Подводное культурное наследие, на которое направлена деятельность: 
_________________________________________________ 
Приблизительный возраст и культурное происхождение: 
___________________________________________________ 
Зона морского пространства: 
____________________________________________________________________ 
Вид планируемой деятельности: 
______________________________________________________________ 
Будут ли изыматься какие-либо артефакты?: 
_________________________________________________________ 
Если данная деятельность представляет собой проект, просьба сообщить: 

• Описание и цели проекта: ________________________________________________ 
 

• Методология, приемы и методы, которые будут использоваться: _____________        _ 
 

• Планируемые сроки завершения проекта: _____________________________________ 
 

• Состав группы: _______________________________________________________ 
 

• Экологическая политика: _______________________________________________________ 
 

• Механизмы сотрудничества с музеями и другими учреждениями, в т.ч. научными: 
__________________________________________________________________ 

Предлагаемые меры (в соответствующих случаях): 
_________________________________________________________________________________ 
Ответственный орган власти: 
_________________________________________________________________________________ 
Контактный адрес:  
_________________________________________________________________________________ 
(Просьба приложить дополнительную документацию, описания или изображения. Секретариат, 
однако, не будет осуществлять перевод, проверку и/или обработку текста.) 
Уведомления представляются на английском или французском языках в электронной или печатной 
форме по следующему адресу: 
UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage  
7, place de Fontenoy, 75007 Paris, France 
Телефон: + 33 (0) 145684406 
Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: u.guerin@unesco.org 

Печать: ____________________________ 
Фамилия лица, подписавшего (фамилии лиц, 
подписавших) уведомление: ______________    
Подпись (подписи): _______________________                          

 
 

mailto:u.guerin@unesco.org
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КОНВЕНЦИЯ ОБ ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО 
КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 
 

 
 
ФОРМУЛЯР 3 – ЗАЯВЛЕНИЕ О ЗАИНТЕРЕСОВАННОСТИ  
 
 

Соответствующее подводное культурное наследие: 

_________________________________________________________________________________ 

 
Просьба указать, какая существует поддающаяся проверке связь между историей или культурой ва-
шего государства и соответствующим наследием: 
 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________ 

 

Заявляя о заинтересованности вашего государства участвовать в консультациях согласно положени-
ям статей 9.5 или 11.4 Конвенции, представьте, пожалуйста, информацию о его связи с соответству-
ющим подводным культурным наследием, сопровождая свое заявление: 

a.) результатами научных экспертиз;  

b.) исторической документацией; или 

c.) любой другой адекватной документацией.  

 
Контактный адрес:  
_________________________________________________________________________________ 

Этот формуляр надлежит представить на английском или французском языках в электронной или пе-
чатной форме по следующему адресу:  

UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage  
7, place de Fontenoy, 75007 Paris, France 
Телефон: + 33 (0) 145684406 
Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: u.guerin@unesco.org 
 
 
 

Печать: ____________________________ 
 
Фамилия лица, подписавшего (фамилии лиц, 
подписавших) заявление: ______________    
 
Подпись (подписи): _______________________                          

mailto:u.guerin@unesco.org
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КОНВЕНЦИЯ ОБ ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО 
НАСЛЕДИЯ 
 
ФОНД ПО ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 
 

 

ЗАЯВКА НА МЕЖДУНАРОДНУЮ ПОМОЩЬ 
Целью Специального счета Фонда по охране подводного культурного наследия является финансиро-
вание деятельности согласно решениям Совещания государств -участников, принимаемым на основе 
Руководящих принципов для Конвенции об охране подводного культурного наследия, утвержденных 
Совещанием государств-участников. 
 
Для представления заявки просьба представит следующую информацию:  
 
a.) Государство-участник(государства-участники), запрашивающее(запрашивающие) помощь __ 
b.) Предлагаемые мероприятия/проект(проекты):_____________________________________  
c.) Сфера(сферы) деятельности_______________________________________________________ 
 (Если речь идет о деятельности, направленной на подводное культурное наследие, просьба приложить 

разработку проекта согласно статье 10 Правил, содержащихся в Приложении к Конвенции) 

d.) Место::________________________________________________________________________ 
e.) Дата и продолжительность:_______________________________________________________ 
f.) Другое государство-участник(государства-участники), участвующее(ие) в мероприятии и/или его 

поддерживающее(ие)::________________________ 
g.) Юридическое лицо, осуществляющее мероприятие:_:__________________________  
h.) Цели:_____________________________________________________________________ 
i.) Объем запрашиваемой помощи (просьба приложить разбивку бюджета):__________ 
j.) Вклад бенефициара в финансовой или натуральной форме__________________ 
k.) Ожидаемые результаты________________________________________________ 
l.) Вклад мероприятия/деятельности в укрепление потенциала в области охраны подводного 

культурного наследия, как это предусмотрено Конвенцией 2001 г.:____________ 
m.) Вклад мероприятия/деятельности в осуществление Конвенции 2001 г.::________________ 
n.) Доклад(доклады), который(е) будет(ут) представлен(ы) (дата/даты, формат) _________ 
o.) Контактный адрес________________________________________________________ 
 
(Просьба в случае необходимости включить дополнительную информацию) 
Содержащие полную информацию заявки на международную помощь представляются государства-
ми-участниками в Секретариат не позднее, чем за четыре месяца до начала следующей очередной 
сессии Совещания государств-участников. 
Заявки представляются на английском или французском языках в электронной или печатной форме. 
Они подписываются и препровождаются национальной комиссией государства-участника по делам 
ЮНЕСКО или его постоянным представительством при ЮНЕСКО по следующему 
адресу: 
 
UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage  
7, place de Fontenoy, 75007 Paris, France 
Телефон: + 33 (0) 145684406 
Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: u.guerin@unesco.org 
 

Печать: ____________________________ 
Фамилия лица, подписавшего (фамилии лиц, 
подписавших) заявку: ______________    
Подпись (подписи): _______________________                         

mailto:u.guerin@unesco.org
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КОНВЕНЦИЯ ОБ ОХРАНЕ ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО 
НАСЛЕДИЯ 
 
ЗАЯВКА НА АККРЕДИТАЦИЮ 
 

Для аккредитации в рамках Конвенции 2001 г. просьба представить следующую информацию: 
 
Полное официальное название: _________________________________________________  
 
Описание организации: __________________________________________________ 
 
Основные цели: _______________________________________________________________ 
 
Полный адрес: ____________________________________________________________ 
 
Дата создания и регистрации НПО: ___________________________________ 
 
Страна(страны), где НПО ведет свою работу___________________________________________ 
 
Подробное описание прошлых и сегодняшних мероприятий, связанных с подводным культурным 
наследием, а также изложение опыта НПО (Просьба в случае необходимости включить дополнитель-
ную информацию): 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
 Просьба приложить к настоящему формуляру: 
 
• Документы об официальном создании НПО  
• Копию ее устава 
• Все документы, подтверждающие оперативный потенциал НПО, включая: 

• сертификат, подтверждающий ее официальный адрес и юридический статус, согласно нацио-
нальному законодательству; 

• документы, подтверждающие, что НПО осуществляет соответствующую деятельность в тече-
ние по меньшей мере четырех лет ко времени подачи просьбы об аккредитации 

• Информацию о численном составе НПО 
• Фамилии членов руководящих органов 
• Список публикаций 
• Отзывы национальных органов власти или международных организаций. 
Заявки представляются на английском или французском языках в электронной или печатной форме. 
Они подписываются и направляются по следующему адресу 
:  
UNESCO  
Secretariat of the Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage  
7, place de Fontenoy, 75007 Paris, France 
Телефон: + 33 (0) 145684406 
Факс: + 33 (0) 145685596 
Адрес электронной почты: u.guerin@unesco.org 
 
 

Печать: ____________________________ 
 
Фамилия лица, подписавшего (фамилии лиц, 
подписавших) заявку: ______________    
 
Подпись (подписи): _______________________                          
Дата заявки: ____________ 

mailto:u.guerin@unesco.org
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ТИПОВОЙ ФОРМУЛЯР ЮНЕСКО ДЛЯ РЕЕСТРА 
ПОДВОДНОГО КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 

 

 

СТРАНА   
 

РЕГИОН, 
ОБЛАСТЬ  

КОМПЕТЕНТНЫЙ 
ОРГАН  

КЕМ 
ЗАРЕГИСТРИ-
РОВАНО (фами-
лия, должность) 
 

 
 

Дата  
Эл. 
почта/ 
Тел. 

 

НАЗВАНИЕ 
ОБЪЕКТА (обо-
значить также 
неофициальные 
названия) 

 РЕГИСТРАЦИОННЫЙ 
НОМЕР ОБЪЕКТА    

 
 

ОБЩИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ОБЪЕКТА 

ТИП Останки судна  

Останки летательного 
аппарата  
Останки другого транс-
портного средства  
Одиночный артефакт  
Доисторический объ-
ект 
Объект доколумбовой 
эпохи 
Развалины  
Строение 
Пещера/сенот  
Другое 
 

Точное определение  Да / нет 

Период/Год созда-
ния/строительства  

 

Время погружения под 
воду 
(период/год) 

 

СОСТОЯНИЕ СОХРАННОСТИ 

Отличное 

Хорошее 
Имеются повреждения  
Разрушен  

 

Свободное описание останков  
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МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ 

КООРДИНАТЫ по универсальной поперечной про-
екции Меркатора  

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ КООРДИНАТЫ 

ДАТУМ  ДАТУМ  

X  Широта  

Y  Долгота  

Z  Глубина  

Были ли проверены эти координаты?  

МАКСИМАЛЬНЫЙ 
РАЗМЕР ОБЪЕКТА  
(точный/предполагае-
мый в метрах) 

Ширина   Длина   Высота   

ОПИСАНИЕ 

 

ОБЛАСТЬ (просьба подчеркнуть) ЗОНА МОРСКОГО ПРОСТРАНСТВА 

(просьба подчеркнуть) 

Зона с избыточной влажностью, 
болотистая местность 
Ключ, источник 
Затопленная пещера, впадина 

Река 
Озеро/Пруд/Родник 
Побережье океана 
Порт 

Залив 
Вблизи от побережья 
Вдали от побережья (указать при-
близительное расстояние) 

В открытом море 

Континентальная 

Внутренние водоемы 
Внутренние воды 
Территориальное море, архипелажные воды  

Прилегающая зона 
Исключительная экономическая зона 
Континентальный шельф 
Район (международные воды) 

Прилегающая зона другого государства  
Исключительная экономическая зона другого госу-
дарства 
Континентальный шельф другого государства 

 

ВОДА ХАРАКТЕРИСТИКИ ВОДЫ ГЛУБИНА В МЕТРАХ 

Тихие воды   Максимум  

Неспокойные воды  Минимум  

Бурные воды   ВИДИМОСТЬ ПОД ВОДОЙ  

Вид погружения Периоди-
ческое 

Постоянное Частичное  Полное  

СОСТАВ ПОВЕРХНОСТИ ДНА / СТРАТИГРАФИЯ 

Водоросли   Гравийное  Галечное  Скалистое  

Песчаное  Болоти-
стое 

 Каменное  Другое  

ВИДИМОСТЬ Видимы части объекта  
Никаких видимых частей 

Наблюдаемый объект выступает на поверхности 
Свидетельства о наличии объекта были получены 
с помощью эхолота 

Доступ С берега 
С судна 
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(Набросок объекта, по желанию) 

АРХЕОЛОГИЧЕСКИЕ АРТЕФАКТЫ 

НАЙДЕННЫЕ 
АРТЕФАКТЫ 

 

НАСТОЯЩЕЕ 
МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ 

В ХРАНИЛИЩЕ ВЫСТАВЛЕН В МЕСТЕ ОБНАРУЖЕНИЯ 

   

СОХРАНЕНИЕ, ОХРАНА (указать доклады и т.д.) 

 
 

  

ИСТОРИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ, КУЛЬТУРНОЕ ПРОИСХОЖДЕНИЕ 

ПРОИСХОЖДЕНИЕ африканское  
азиатское  

европейское 
арабское 
американское 
австралийское 

другое (указать) 

ЗНАЧЕНИЕ историческое 
культурное 

художественное 
археологическое 

Исторические 
документы 

 

Другие источники  

(Изложение исторических сведений об объекте в свободной форме, по желанию) 

 

УГРОЗЫ 

ОПАСНАЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, 
НАНОСЯЩАЯ УЩЕРБ 
ОБЪЕКТУ 

Мародерство 
Извлечение груза 
Перемещение 

Намеренное разрушение  
Воздействие внешней 
среды 

Другая 

ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, 
КОТОРАЯ 
МОЖЕТ 
СЛУЧАЙНО 
ОКАЗАТЬ 
ПАГУБНОЕ 
ВОЗДЕЙСТВИЕ 
НА ОБЪЕКТ 

Добыча минерального сырья 
Загрязнение 
Траление 

Рыболовство 
Углубление дна 
Строительные работы 

Изменение направления тече-
ний 
Сооружение дамб 
Другая 

ПРИРОДНЫЕ ФАКТОРЫ, 
НАНОСЯЩИЕ УЩЕРБ 
ОБЪЕКТУ 

Эрозия 

Воздействие внешней сре-
ды 
Влияние окисления 

Сейсмическая активность 
Волны 
Другие 

СОСТОЯНИЕ 

Постоянная угроза 
Непосредственная опасность 
Ожидаемая угроза 

Признаки угрозы:  
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ОБНАРУЖЕНИЕ, ОТКРЫТИЕ 

ОБНАРУЖЕНИЕ  Дата обнаружения  

Обнаружен (указать 
кем) 

 

Контактная инфор-
мация 

 

СООБЩЕНИЯ КЕМ НАПРАВЛЕНО (просьба подчеркнуть) КОМУ НАПРАВЛЕНО (просьба 
подчеркнуть) 

Обнаружившим лицом 
Судном, гражданином  
Местным компетентным органом 
Ведущим археологом, руководителем объекта  

Компетентным национальным органом 

Компетентному националь-
ному органу 
Министерству 
Другому государству 

Государствам-участникам 
Конвенции 2001 г. 
Другим  

УВЕДОМЛЕНИЕ ЮНЕСКО 
(в отношении объек-
тов вне территори-
альных вод, в случае 
необходимости) 

КЕМ НАПРАВЛЕНО КОМУ НАПРАВЛЕНО 

Компетентным национальным органом 
Другим 

ЮНЕСКО  
Международной администра-
ции по морскому дну  

ЗАЯВЛЕНИЯ О НАЛИЧИИ 
ЗАИНТЕРЕСОВАННОСТИ 

ПОЛУЧЕНЫ, ДАТА КОНТРОЛЬ 

1.   

2.   

 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОБЪЕКТЕ 

ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
(Предварительные 
исследования, ис-
следования, доку-
ментация, восста-
новление артефакта, 
раскопки…) 

ДАТА 
НАЧАЛА 

РЕЗУЛЬТАТЫ ОТВЕТСТВЕННОЕ 
ЛИЦО/ОРГАН 

КОНТАКТ-
НАЯ 
ИНФОР-
МАЦИЯ  

1.      

2.     Добавить 

ЗАГРУЗИТЬ  ДОКЛАДЫ; ФОТОГРАФИИ; РАЗРЕШЕНИЯ 
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ПРЕДПОЛАГАЕМАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ И ЗАПРОС РАЗРЕШЕНИЯ (в случае необходимости) 

ВИД ПРЕДПОЛА-
ГАЕМОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ДАТА НАЧАЛА ПЛАНИРУЕМАЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

ОТВЕТСТВЕННОЕ 
ЛИЦО/ОРГАН 

КОНТАКТ-
НАЯ 
ИНФОР-
МАЦИЯ 

1.     

2.    Добавить 

СТАТУС 
РАЗРЕШЕНИЯ 

ФАМИЛИЯ И 
КВАЛИФИКАЦИЯ 
РУКОВОДИТЕЛЯ 
ГРУППЫ  

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ 
ОТЧЕТНОСТИ (кем) 

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ОТЧЕТНОСТИ (ко-
му) 

  Местным компетентным 
органом  
Археологом 
Руководителем объекта 

Лицом или органом, за-
прашивающим разреше-
ние 

Компетентному национальному ор-
гану 
Ответственному министерству 
Другому государству  

Всем государствам-участникам Кон-
венции 2001 г.  
Международной администрации по 
морскому дну  

ЮНЕСКО  

УВЕДОМЛЕНИЕ ЮНЕСКО (в отношении 
объектов вне территориальных вод, 
в случае необходимости) 

КЕМ НАПРАВЛЕНО КОМУ НАПРАВЛЕНО 

Компетентным нацио-
нальным органом 
Другим 

ЮНЕСКО  
Международной администрации по 
морскому дну  

 

РЕЕСТР И ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 

Фигурирует ли объект в националь-
ном реестре? 

 

Имеется ли у объекта какое-либо 
конкретное предназначение? 

 

Является ли объект частью охраняе-
мой зоны? 

 

 

СООТВЕСТВУЮЩИЕ ПУБЛИКАЦИИ И ДОКЛАДЫ  

Автор  Год, Место Название Ссылка Издательство, 
Страницы 

     

     

    
Добавить  

 




